
Job
Chapter 1

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

יש1ׁ אִ֛
mtu
H0376

הָיָה֥
alikuwa
H1961

רֶץ־ בְאֶֽ
katika–nchi–ya
H0776

ע֖וּץ
Utsi
H5780

אִיּ֣וֹב
Ayubu
H0347

שְׁמ֑וֹ
jina–lake
H8034

׀וְהָיָה֣ 
na–alikuwa
H1961

הָאִ֣ישׁ
mtu–huyo
H0376

הַה֗וּא
yule
H1931

ם תָּ֧
mkamilifu
H8535

ר וְיָשָׁ֛
na–mwadilifu
H3477

א וִירֵ֥
na–anamcha
H3373

ים אֱלֹהִ֖
Mungu
H0430

וְסָ֥ר
na–alijiepusha
H5493

ע׃ מֵרָֽ
na–uovu

Katika nchi ya Usi paliishi mtu ambaye aliitwa Ayubu. Mtu huyu alikuwa hana hatia, naye alikuwa mkamilifu; 
alimcha Mungu na kuepukana na uovu.

לְדו2ּ וַיִּוָּ֥
na–walizaliwa
H3205

ל֛וֹ
kwake

שִׁבְעָ֥ה
saba
H7651

בָנִ֖ים
wana

וְשָׁל֥וֹשׁ
na–watatu
H7969

בָּנֽוֹת׃
binti
H1323

Alikuwa na wana saba na binti watatu,

י3 וַיְהִ֣
na–ilikuwa
H1961

קְנֵהוּ מִ֠
mali–yake
H4735

ת ׁבְעַ֨ שִֽ
elfu–saba
H7651

אַלְפֵי־
elfu–ya
H0505

אן ֹ֜ צ
kondoo
H6629

וּשְׁלֹ֧שֶׁת
na–elfu–tatu
H7969

אַלְפֵי֣
elfu–ya
H0505

ים גְמַלִּ֗
ngamia
H1581

שׁ וַחֲמֵ֨
na–mia–tano
H2568

מֵא֤וֹת
mia
H3967

מֶד־ צֶֽ
jozi–ya
H6776

בָּקָר֙
ng'ombe
H1241

וַחֲמֵשׁ֣
na–mia–tano
H2568

מֵא֣וֹת
mia
H3967

אֲתוֹנ֔וֹת
punda–wake
H0860

ה וַעֲבֻדָּ֖
na–watumishi
H5657

ה רַבָּ֣
wengi

ד מְאֹ֑
sana
H3966

֙ וַיְהִי
na–alikuwa
H1961

הָאִ֣ישׁ
mtu–huyo
H0376

הַה֔וּא
yule
H1931

גָּד֖וֹל
mkubwa

מִכָּל־
kuliko–wote–wa
H3605

בְּנֵי־
watu–wa

דֶם׃ קֶֽ
Mashariki

naye alikuwa na kondoo elfu saba, ngamia elfu tatu, jozi mia tano za maksai, na punda mia tano, tena alikuwa na 
idadi kubwa ya watumishi. Alikuwa mtu mkuu sana miongoni mwa watu wa Mashariki.

וְהָלְכ֤ו4ּ
na–walienda
H1980

֙ בָנָיו
wanawe

וְעָשׂ֣וּ
na–walifanya

ה מִשְׁתֶּ֔
karamu
H4960

ית בֵּ֖
nyumba

אִ֣ישׁ
ya–kila–mtu
H0376

יוֹמ֑וֹ
siku–yake
H3117

וְשָׁלְח֗וּ
na–walituma
H7971

֙ וְקָרְאוּ
na–wakawaita
H7121

לִשְׁלֹ֣שֶׁת
kwa–watatu
H7969

]אחיתיהם[
[dada–zao]
H0269

ם( )אַחְיֽוֹתֵיהֶ֔
dada–zao
H0269

ל לֶאֱכֹ֥
kula
H0398

וְלִשְׁתּ֖וֹת
na–kunywa
H8354

ם׃ עִמָּהֶֽ
pamoja–nao

Wanawe walikuwa na desturi ya kufanya karamu katika nyumba zao kwa zamu, nao wangewaalika umbu zao 
watatu ili kula na kunywa pamoja nao.
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י5 וַיְהִ֡
na–ikawa
H1961

י כִּ֣
kwamba

֩ הִקִּיפֽוּ
zilipokwisha

י יְמֵ֨
siku–za
H3117

ה הַמִּשְׁתֶּ֜
karamu
H4960

וַיִּשְׁלַח֧
na–alituma
H7971

אִיּ֣וֹב
Ayubu
H0347

ם יְקַדְּשֵׁ֗ וַֽ
na–akawatakasa
H6942

ים וְהִשְׁכִּ֣
na–aliamka–mapema
H7925

֮ בַּבֹּקֶר
asubuhi
H1242

וְהֶעֱלָה֣
na–akatoa
H5927

֮ עֹלוֹת
sadaka–za–kuteketezwa

ר מִסְפַּ֣
hesabu
H4557

כֻּלָּם֒
ya–wote
H3605

כִּ֚י
kwa–sababu

אָמַר֣
alisema
H0559

אִיּ֔וֹב
Ayubu
H0347

֙ אוּלַי
labda
H0194

חָטְא֣וּ
wametenda–dhambi
H2398

י בָנַ֔
wanangu

וּבֵרֲכ֥וּ
na–wakamlaani
H1288

ים אֱלֹהִ֖
Mungu
H0430

בִּלְבָבָם֑
mioyoni–mwao
H3824

כָה כָּ֛
hivyo
H3602

ה יַעֲשֶׂ֥
alifanya

אִיּ֖וֹב
Ayubu
H0347

כָּל־
kila
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
siku
H3117

פ
—

Wakati kipindi cha karamu kilimalizika, Ayubu angetuma waitwe na kuwafanyia utakaso. Angetoa dhabihu ya 
sadaka ya kuteketezwa kwa ajili ya kila mmoja wao asubuhi na mapema, akifikiri, “Pengine wanangu wametenda 
dhambi na kumlaani Mungu mioyoni mwao.” Hii ilikuwa ndiyo desturi ya kawaida ya Ayubu.

י6 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

הַיּ֔וֹם
siku
H3117

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
na–wakaja
H0935

בְּנֵי֣
wana–wa

ים הָאֱלֹהִ֔
Mungu
H0430

ב לְהִתְיַצֵּ֖
kujionyesha
H3320

עַל־
mbele–ya

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

וַיָּב֥וֹא
na–akaja
H0935

גַֽם־
pia
H1571

ן הַשָּׂטָ֖
Shetani
H7854

ם׃ בְּתוֹכָֽ
miongoni–mwao
H8432

Siku moja wana wa Mungu walikwenda kujionyesha mbele za Bwana. Shetani naye akaja pamoja nao.

וַיֹּ֧אמֶר7
na–akasema
H0559

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ן הַשָּׂטָ֖
Shetani
H7854

מֵאַיִ֣ן
umetoka–wapi
H0370

א ֹ֑ תָּב
unakuja
H0935

עַן וַיַּ֨
na–akajibu

הַשָּׂטָ֤ן
Shetani
H7854

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
na–akasema
H0559

מִשּׁ֣וּט
kutoka–kuzunguka

רֶץ בָּאָ֔
duniani
H0776

ךְ הִתְהַלֵּ֖ וּמֵֽ
na–kutembea
H1980

הּ׃ בָּֽ
humo

Bwana akamwambia Shetani, “Umetoka wapi?” Shetani akamjibu Bwana, “Natoka kuzunguka pote duniani, 
nikitembea huku na huko humo.”

וַיֹּ֤אמֶר8
na–akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ן הַשָּׂטָ֔
Shetani
H7854

מְתָּ הֲשַׂ֥
umemwangalia

לִבְּךָ֖
moyo–wako

עַל־
juu–ya

י עַבְדִּ֣
mtumishi–wangu
H5650

אִיּ֑וֹב
Ayubu
H0347

י כִּ֣
kwa–sababu

אֵ֤ין
hakuna
H0369

֙ הוּ כָּמֹ֨
kama–yeye
H3644

רֶץ בָּאָ֔
duniani
H0776

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

ם תָּ֧
mkamilifu
H8535

ר וְיָשָׁ֛
na–mwadilifu
H3477

א יְרֵ֥
anamcha
H3373

ים אֱלֹהִ֖
Mungu
H0430

וְסָ֥ר
na–anajiepusha
H5493

ע׃ מֵרָֽ
na–uovu

Ndipo Bwana akamwambia Shetani, “Je, umemwangalia huyo mtumishi wangu Ayubu? Hakuna mtu mwingine 
duniani aliye kama yeye, asiye na hatia, ni mnyofu, mwenye kumcha Mungu, na kuepukana na uovu.”

וַיַּ֧עַן9
na–akajibu

הַשָּׂטָ֛ן
Shetani
H7854

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

חִנָּ֔ם הַֽ
bure
H2600

א יָרֵ֥
anamcha
H3372

אִיּ֖וֹב
Ayubu
H0347

ים׃ אֱלֹהִֽ
Mungu
H0430

Shetani akamjibu Bwana, “Je, Ayubu anamcha Mungu bure?
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א־10 ֹֽ הֲל
si–wewe
H3808

]את[
[wewe]

תָּה( )אַ֠
wewe

כְתָּ שַׂ֣
umemzungushia–ukuta
H7753

בַעֲד֧וֹ
kumlinda–yeye
H1157

וּבְעַד־
na–kulinda
H1157

בֵּית֛וֹ
nyumba–yake

וּבְעַ֥ד
na–kulinda
H1157

כָּל־
vyote
H3605

אֲשֶׁר־
alivyo–navyo

ל֖וֹ
kwake

מִסָּבִ֑יב
pande–zote
H5439

ה מַעֲשֵׂ֤
kazi–ya
H4639

֙ יָדָיו
mikono–yake
H3027

כְתָּ בֵּרַ֔
umebariki
H1288

וּמִקְנֵה֖וּ
na–mali–yake
H4735

ץ פָּרַ֥
imeongezeka
H6555

רֶץ׃ בָּאָֽ
duniani
H0776

Je, wewe hukumjengea boma pande zote yeye na wa nyumbani mwake pamoja na kila kitu alicho nacho? Kazi za 
mikono yake umezibariki na hivyo makundi yake ya kondoo na mbuzi pamoja na ya wanyama yameenea katika 
nchi nzima.

וְאוּלָם11֙
lakini
H0199

ח־ ׁלַֽ שְֽ
nyoosha
H7971

נָא֣
tafadhali
H4994

יָֽדְךָ֔
mkono–wako
H3027

וְגַע֖
na–uguse
H5060

בְּכָל־
vyote
H3605

אֲשֶׁר־
alivyo–navyo

ל֑וֹ
kwake

אִם־
kama–si

א ֹ֥ ל
hapana
H3808

עַל־
juu–ya

פָּנֶי֖ךָ
uso–wako
H6440

ךָּ׃ יְבָרֲכֶֽ
atakuapiza
H1288

Lakini nyoosha mkono wako na kupiga kila kitu alicho nacho, naye kwa hakika atakulaani mbele za uso wako.”

אמֶר12 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ן הַשָּׂטָ֗
Shetani
H7854

הִנֵּ֤ה
tazama
H2009

כָל־
vyote
H3605

אֲשֶׁר־
alivyo–navyo

לוֹ֙
kwake

ךָ בְּיָדֶ֔
mkononi–mwako
H3027

רַ֣ק
tu
H7535

יו אֵלָ֔
kwake–yeye
H0413

אַל־
usiwe
H0408

תִּשְׁלַ֖ח
kunyoosha
H7971

יָדֶ֑ךָ
mkono–wako
H3027

וַיֵּצֵא֙
na–akaondoka
H3318

ן הַשָּׂטָ֔
Shetani
H7854

מֵעִ֖ם
kutoka–mbele–ya

פְּנֵי֥
uso–wa
H6440

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Bwana akamwambia Shetani, “Vema sana, kwa hiyo, kila kitu alicho nacho kiko mikononi mwako, lakini juu ya 
huyo mtu mwenyewe usimguse hata kwa kidole.” Ndipo Shetani akatoka mbele za Bwana.

י13 וַיְהִ֖
na–ikawa
H1961

הַיּ֑וֹם
siku
H3117

יו וּבָנָ֨
na–wanawe

וּבְנֹתָ֤יו
na–binti–zake
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
wakila
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
na–wanakunywa
H8354

יִן יַ֔
mvinyo
H3196

ית בְּבֵ֖
katika–nyumba–ya

אֲחִיהֶ֥ם
ndugu–yao
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
mzaliwa–wa–kwanza
H1060

Siku moja watoto wa Ayubu walipokuwa wakifanya karamu wakila na kunywa divai katika nyumba ya ndugu yao 
mkubwa,

וּמַלְאָ֛ך14ְ
na–mjumbe
H4397

א בָּ֥
akaja
H0935

אֶל־
kwa
H0413

אִיּ֖וֹב
Ayubu
H0347

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

הַבָּקָר֙
ng'ombe
H1241

הָי֣וּ
walikuwa
H1961

רְשׁ֔וֹת חֹֽ
wakilima

וְהָאֲתֹנ֖וֹת
na–punda
H0860

רֹע֥וֹת
wakichungwa

עַל־
karibu–nao

ם׃ יְדֵיהֶֽ
kandoni–mwao
H3027

akaja mjumbe kwa Ayubu na kusema, “Maksai walikuwa wakilima na punda walikuwa wakilisha karibu nao,
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ל15 וַתִּפֹּ֤
na–wakashambulia
H5307

שְׁבָא֙
Wasabayo
H7614

ם וַתִּקָּחֵ֔
na–wakawachukua
H3947

וְאֶת־
na
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
watumishi
H5288

הִכּ֣וּ
wakawapiga
H5221

לְפִי־
kwa–ukali–wa
H6310

חָרֶ֑ב
upanga
H2719

לְטָ֧ה אִמָּ֨ וָֽ
na–nikaokolewa
H4422

רַק־
tu
H7535

אֲנִי֛
mimi
H0589

י לְבַדִּ֖
peke–yangu
H0905

לְהַגִּ֥יד
kukuambia
H5046

ךְ׃ לָֽ
wewe

Waseba wakawashambulia na kuchukua mifugo. Kisha wakawaua watumishi kwa upanga, nami ndimi peke 
yangu niliyenusurika kukuletea habari!”

׀ע֣וֹד 16
bado
H5750

זֶה֣
huyu
H2088

ר מְדַבֵּ֗
anasema
H1696

֮ וְזֶה
na–huyu
H2088

א בָּ֣
akaja
H0935

וַיֹּאמַר֒
na–akasema
H0559

אֵשׁ֣
moto
H0784

ים אֱלֹהִ֗
wa–Mungu
H0430

נָֽפְלָה֙
ulianguka
H5307

מִן־
kutoka

יִם הַשָּׁמַ֔
mbinguni
H8064

וַתִּבְעַ֥ר
na–ukawaka

אן בַּצֹּ֛
kati–ya–kondoo
H6629

ים וּבַנְּעָרִ֖
na–watumishi
H5288

וַתֹּאכְלֵם֑
na–ukawala
H0398

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
na–nikaokolewa
H4422

רַק־
tu
H7535

אֲנִי֛
mimi
H0589

י לְבַדִּ֖
peke–yangu
H0905

לְהַגִּ֥יד
kukuambia
H5046

ךְ׃ לָֽ
wewe

Alipokuwa bado ananena, mjumbe mwingine akaja na kusema, “Moto wa Mungu ulishuka kutoka mbinguni na 
kuteketeza kondoo na watumishi, nami ndimi peke yangu niliyenusurika kukuletea habari!”

׀ע֣וֹד 17
bado
H5750

זֶה֣
huyu
H2088

ר מְדַבֵּ֗
anasema
H1696

֮ וְזֶה
na–huyu
H2088

א בָּ֣
akaja
H0935

וַיֹּאמַר֒
na–akasema
H0559

ים כַּשְׂדִּ֞
Wakaldayo
H3778

מוּ  ׀שָׂ֣
walipanga

ה שְׁלֹשָׁ֣
makundi–matatu
H7969

ים רָאשִׁ֗
vikundi

יִּפְשְׁט֤וּ וַֽ
na–wakashambulia
H6584

עַל־
juu–ya

הַגְּמַלִּים֙
ngamia
H1581

וַיִּקָּח֔וּם
na–wakawachukua
H3947

וְאֶת־
na
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
watumishi
H5288

הִכּ֣וּ
wakawapiga
H5221

לְפִי־
kwa–ukali–wa
H6310

חָרֶ֑ב
upanga
H2719

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
na–nikaokolewa
H4422

רַק־
tu
H7535

אֲנִי֛
mimi
H0589

י לְבַדִּ֖
peke–yangu
H0905

לְהַגִּ֥יד
kukuambia
H5046

ךְ׃ לָֽ
wewe

Alipokuwa bado ananena, mjumbe mwingine akaja na kusema, “Wakaldayo waliunda vikosi vitatu vya uvamizi na 
kuwaangukia ngamia wako na kuwachukua wakaondoka nao. Wakawaua watumishi kwa upanga, nami ndimi 
peke yangu niliyenusurika kukuletea habari.”

עַד18֚
wakati
H5704

זֶה֣
huyu
H2088

ר מְדַבֵּ֔
anasema
H1696

וְזֶה֖
na–huyu
H2088

א בָּ֣
akaja
H0935

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

יךָ בָּנֶ֨
wana–wako

וּבְנוֹתֶ֤יךָ
na–binti–zako
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
wakila
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
na–wanakunywa
H8354

יִן יַ֔
mvinyo
H3196

ית בְּבֵ֖
katika–nyumba–ya

אֲחִיהֶ֥ם
ndugu–yao
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
mzaliwa–wa–kwanza
H1060

Alipokuwa bado ananena, mjumbe mwingine akaja na kusema, “Wana wako na binti zako walipokuwa wakifanya 
karamu, wakila na kunywa divai katika nyumba ya ndugu yao mkubwa,
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וְהִנֵּה19֩
na–tazama
H2009

ר֨וּחַ
upepo
H7307

ה גְּדוֹלָ֜
mkubwa

אָה  ׀בָּ֣
ukaja
H0935

מֵעֵבֶ֣ר
kutoka–upande–wa
H5676

ר הַמִּדְבָּ֗
jangwa

וַיִּגַּע֙
na–ukapiga
H5060

בְּאַרְבַּע֙
pembe–nne
H0702

פִּנּ֣וֹת
kona
H6438

יִת הַבַּ֔
za–nyumba

ל וַיִּפֹּ֥
na–ikaanguka
H5307

עַל־
juu–ya

ים הַנְּעָרִ֖
vijana
H5288

וַיָּמ֑וּתוּ
na–wakafa
H4191

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
na–nikaokolewa
H4422

רַק־
tu
H7535

אֲנִי֛
mimi
H0589

י לְבַדִּ֖
peke–yangu
H0905

לְהַגִּ֥יד
kukuambia
H5046

ךְ׃ לָֽ
wewe

ghafula upepo wenye nguvu ukavuma kutoka jangwani, nao ukaipiga nyumba hiyo pembe zake nne. 
Ikawaangukia hao watoto nao wamekufa, nami ndimi peke yangu niliyenusurika kukuletea habari!”

וַיָּ֤קָם20
na–akasimama

אִיּוֹב֙
Ayubu
H0347

וַיִּקְרַ֣ע
na–akararua
H7167

אֶת־
–
H0853

מְעִל֔וֹ
joho–lake
H4598

וַיָּ֖גָז
na–akanyoa
H1494

אֶת־
–
H0853

ראֹשׁ֑וֹ
kichwa–chake

ל וַיִּפֹּ֥
na–akaanguka
H5307

רְצָה אַ֖
chini
H0776

חוּ׃ וַיִּשְׁתָּֽ
na–akaabudu
H7812

Ndipo Ayubu akasimama, akararua joho lake na kunyoa nywele zake. Kisha akaanguka chini katika kuabudu

וַיֹּאמֶר21֩
na–akasema
H0559

ם עָרֹ֨
uchi
H6174

]יצתי[
[nilitoka]
H3318

אתִי( )יָצָ֜
nilitoka
H3318

טֶן מִבֶּ֣
kutoka–tumboni
H0990

י אִמִּ֗
mwa–mama–yangu
H0517

וְעָרֹם֙
na–uchi
H6174

אָשׁ֣וּב
nitarudi
H7725

מָה   שָׁ֔
huko
H8033

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

ן נָתַ֔
alitoa
H5414

וַיהוָה֖
na–Yahwe
H3068

ח לָקָ֑
amechukua
H3947

י יְהִ֛
liwe
H1961

ם שֵׁ֥
jina
H8034

יְהוָה֖
la–Yahwe
H3068

ךְ׃ מְבֹרָֽ
limebarikiwa
H1288

na kusema: “Nilitoka tumboni mwa mama yangu uchi, nami nitaondoka uchi, Bwana alinipa, naye Bwana 
ameviondoa, jina la Bwana litukuzwe.”

בְּכָל־22
katika–yote
H3605

ֹ֖את ז
haya
H2063

לאֹ־
hakuwa
H3808

חָטָא֣
ametenda–dhambi
H2398

אִיּ֑וֹב
Ayubu
H0347

וְלאֹ־
na–hakuwa
H3808

ן נָתַ֥
amempa
H5414

תִּפְלָ֖ה
upumbavu
H8604

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Mungu
H0430

פ
—

Katika mambo haya yote, Ayubu hakutenda dhambi kwa kumlaumu Mungu kwa kufanya ubaya.
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